Acts 28:17
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 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to happen, occur, take place, or come to pass” in this context.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (the situation about to be described) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition META plus the adverbial accusative of measure of extent of time from the feminine plural noun HĒMERA and the cardinal adjective TREIS, meaning “after three days.”  Then we have the aorist middle infinitive from the verb SUGKALEW, which means “to call together; to summon.”
  The meaning here is more like Paul requesting politely that the leaders of the synagogues come to him, since he is unable to go to them.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The middle voice is an indirect or dynamic middle, which emphasizes the personal responsibility of the subject in producing the action.


The infinitive is an infinitive of indirect discourse, which is translated by the word “that.”

This is followed by the accusative subject of the infinitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “he” and referring to Paul.  Then we have the accusative direct object from the articular masculine plural present active participle of the verb EIMI, which means “to be: those who were.”


The article functions as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, and is translated “those who.”

The present tense is a historical present tense, which describes what was then the state of being in conjunction with the past aspect of the main verb (in the aorist tense).


The active voice indicates that the leading men of the Jewish community produced the state of being who they were.


The participle is a substantival participle, functioning like a noun because of the article; yet circumstantial in its verbal aspect.

This is followed by the possessive genitive (the idea being “those belonging to the Jews”) or the ablative of source (the idea being “those who are from the Jews”) from the masculine plural article and adjective IOUDAIOS and the masculine plural ordinal adjective PRWTOS, meaning “the leading men of the Jews” or “the prominent men of the Jews”.
  Either idea expresses the thought here and is equally correct; therefore, I use the generic translation “of” instead of “belonging to” or “from.”

“Then it happened after three days that he called together those who were the leading men of the Jews.”

 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus a genitive absolute construction, which includes the genitive masculine plural aorist active participle from the verb SUNERCHOMAI, which means “to come together or to assemble” plus the genitive third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “they.”  This pronoun functions as the ‘subject’ of the genitive participle.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the leading men of the Jews produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb, and is translated “after” or “when.”

Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb LEGW, which means “to say.”


The imperfect tense is an ingressive imperfect, which emphasizes the entrance into or the beginning of a past, continuing action.  It is translated by the word “began.”


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition PROS plus the accusative of direction from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the assembled Jewish leaders.
“Now when they came together, he began saying to them,”

 is the nominative subject from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I,” followed by the nominative used as a vocative from the masculine plural noun ANĒR and ADELPHOS, meaning “Men, brethren.”  Then we have the accusative direct object from the neuter singular cardinal adjective OUDEIS, meaning “nothing” plus the accusative neuter singular adjective ENANTIOS, meaning “contrary.”
  This is followed by the nominative first person masculine singular aorist active participle from the verb POIEW, meaning “to do.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact, but emphasizes the completion or conclusion of the past action.  This aspect of completion is brought out in the English translation by the use of the auxiliary verb “had/have.”


The active voice indicates that Paul produced the action of doing nothing contrary.


The participle is a concessive participle, which is translated by the word “although.”

Then we have the dative of indirect object from the masculine singular article, used as a possessive pronoun (“our”) and noun LAOS, meaning “to our people.”  This is followed by the coordinating conjunction Ē, meaning “or” plus the dative of indirect object from the neuter plural article, used as a possessive pronoun (“our”), and noun ETHOS, meaning “to our customs.”
  With this we have the dative neuter plural article and adjective PATRWIOS, meaning “paternal, belonging to one’s father, inherited or coming from one’s father/ancestors Acts 22:3; 28:17.”
  It can be legitimately translated “the customs of our fathers.”

“‘Men, brethren, although I had done nothing contrary to our people or to the customs of our fathers,”

 is the predicate nominative from the masculine singular noun DESMIOS, meaning “as a prisoner.”  Then we have the preposition EK plus the ablative of origin from the neuter plural proper noun HIEROSOLUMA, meaning “from Jerusalem.”  This is followed by the first person singular aorist passive indicative from the verb PARADIDWMI, which means “to be delivered.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that Paul received the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine plural article and noun CHEIR plus the possessive genitive from the masculine plural article and adjective HRWMAIOS, meaning “into the hands of the Romans.”
“I was delivered as a prisoner from Jerusalem into the hands of the Romans.”

Acts 28:17 corrected translation
“Then it happened after three days that he called together those who were the leading men of the Jews.  Now when they came together, he began saying to them, ‘Men, brethren, although I had done nothing contrary to our people or to the customs of our fathers, I was delivered as a prisoner from Jerusalem into the hands of the Romans.”
Explanation:
1.  “Then it happened after three days that he called together those who were the leading men of the Jews.”

a.  Apparently it took three days for Paul to find and get settled in his new home or apartment.  We don’t know exactly where in Rome he was located, but he was probably very close to the barracks where his guards were housed.  Since the guards may have been changed as often as every four hours (according to Josephus), it makes sense that Paul would be housed close to those who had to guard him.  The first night Paul probably was probably kept in a temporary place, while the decision was made that he could have his own private residence.  Julius would have to explain to the commander of the Praetorian Guard Paul’s situation and background, so that a decision could be made on where to house Paul.  The second day probably entailed buying any essentials needed for living in the residence: cooking utensils, clothing, food, writing materials, etc.   


b.  The third day, once Paul was somewhat settled in his new residence, he invited the leaders of the various Jewish synagogues to meet with him.  Since Paul couldn’t leave his residence, this would have been accomplished by asking the various Romans, who had come to meet him on his way to Rome, to go to these synagogues and invite the leaders.  There were clearly many synagogues in the city of Rome, since the population of Rome was estimated at more than a million people at this time.  And it makes sense that those Christians already living in Rome would know where these synagogues were and who to contact.


c.  Considering the fact that Aquila and Priscilla were probably back in Rome at this time, they would have certainly led in the effort to assemble the Jewish leaders to meet Paul.


d.  All these Jewish leaders needed to hear was that Paul was a Pharisee, who had grown up in Jerusalem and was trained under Gamaliel, and taught the word of God.  This alone would have motivated them to want to meet and hear Paul.


e.  Notice that Paul is still following his policy “to the Jew first, and then also to the Gentile” Acts 13:42-48; 18:5-7; 19:8-10.


f.  Even though Claudius had expelled the Jews from Rome in 49 A.D., after his death in 54 A.D. the Jews would have quietly filtered back into the city and resolved to maintain a rather low profile.
  However, there was one very prominent Jewess in the city.  Her name was Poppaea Sabina, the second wife of Nero, whose relationship with him began in 58 A.D. and continued until about 64-65 A.D., when Nero killed her by kicking her when she was pregnant.
  Nero’s hatred of her probably played into his persecution of the Christians at this same time.

2.  “Now when they came together, he began saying to them,”

a.  The leaders of the Jewish synagogues accepted the invitation sent out by Paul and came to his residence to meet him.  We have no idea how many there were (“inscriptional evidence suggests that there were at least four or five synagogues in Rome by A.D. 60”
), but Luke gives us no indication that any of the leaders turned down Paul’s invitation.


b.  Once they had gathered, someone like Aquila would have introduced Paul and told the group some of the things about him, such as the fact that he was born in Tarsus of Jewish parents, was a Roman citizen, grew up and was educated in Jerusalem as a Pharisee, was arrested by the Romans and brought to Rome on unfounded charges.  Paul then began his speech to them.

3.  “‘Men, brethren, although I had done nothing contrary to our people or to the customs of our fathers,”

a.  Paul begins by identifying himself with his audience by calling them ‘brethren’.  He is one of them and wants them to recognize that he considers himself so.


b.  Then Paul mentions that he has done nothing against the Jewish people or the customs of the Jews, which refers generally to nothing contrary to the Mosaic Law.  The word “customs” refers to the religious practices of the Jews.


c.  Paul is establishing the fact up front that he is not trying to bring down Judaism.  Paul never sought the destruction of the Jews or the Jewish religion.  He was trying to confirm the Jewish faith on the person of Jesus Christ, the same person in whom Abraham, Isaac, Jacob, Joseph, and Moses had faith.


d.  Paul was not trying to overthrow the customs of the Jews.  He had not denounced the Jewish leadership to the Romans.  He had done nothing to bring dishonor on or to discredit the Jews.

4.  “I was delivered as a prisoner from Jerusalem into the hands of the Romans.”

a.  Then Paul states the obvious.  He was delivered into the hands of the Roman authorities as a prisoner of the Jews.  This happened in the city of Jerusalem.


b.  Paul was first arrested in the court of the Israelites by the Jewish temple guard.  Once he was dragged out into the court of the Gentiles he was delivered over to the Roman authorities, who came out of the Fortress Antonia to ‘rescue’ or ‘arrest’ Paul.


c.  The implication of this statement is that the Jews turned Paul over to the Romans as someone who had broken the law, and yet Paul asserts that he had done nothing contrary to the laws or customs of the people of Israel.


d.  Paul begins his speech by declaring his innocence of any wrongdoing.  “Paul is going to argue that he is in chains for the sake of Israel’s hope and people, not because he opposed them.”
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